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S obzirom na golem broj (preko 17 milijuna) i silnu raznovrsnost
organskih spojeva, izgradnja sustava za njihovo sustavno imeno-
vanje vrlo je te{ka zada}a za koju je na me|unarodnoj razini od-
govorna Me|unarodna unija za ~istu i primijenjenu kemiju
(International Union of Pure and Applied Chemistry, IUPAC).* U
sklopu IUPAC-a djeluje posebna trajna komisija za nomenklatu-
ru organske kemije (engl. kratica CNOC). Ona je 1979. izdala
opse`an priru~nik, poznat pod nadimkom Plava knjiga,2 koji je
do danas ostao temeljem sustavne nomenklature organskih spo-
jeva. Za Plavom knjigom slijedio je niz manjih, posebnih pri-
ru~nika posve}enih nomenklaturi pojedinih razreda organskih
spojeva. Valja pripomenuti da je Plava knjiga prevedena na hr-
vatski i objavljena ve} 1985-1988.3,4

No zbog brzog razvitka organske kemije ubrzo se nametnula po-
treba za nadopunom i stanovitim izmjenama pravilâ iz 1979. ka-
ko bi se nomenklatura organske kemije jo{ bolje usustavila i po-
stala preglednijom, pa je CNOC izradio i 1993. objavio novi,
znatno sa`etiji priru~nik naslovljen A Guide to IUPAC Nomencla-
ture of Organic Chemistry.5 Na{i su organski kemi~ari brzo uvid-
jeli potrebu da se hrvatska nomenklatura prevede na hrvatski i
tom se prigodom uskladi s novim me|unarodnim pravilima. Ove
je jeseni iz tiska izi{ao hrvatski prijevod toga va`nog djela, {to i
jest povod ovom napisu.

Vodi~ kroz IUPAC-ovu nomenklaturu organske kemije priredila je
skupina na{ih istaknutih organskih kemi~ara, pod okriljem zajed-
ni~ke terminolo{ke sekcije Hrvatskoga kemijskog dru{tva (HKD) i
Hrvatskog dru{tva kemijskih in`enjera i tehnologa (HDKI). Prevo-
ditelji su bili Ivo Bregovec, [tefica Horvat, Kata Majerski i Vladi-
mir Rapi}. Urednik hrvatskoga prijevoda bio je Vladimir Rapi}
koji je napisao i vrlo informativan i poticajan predgovor u koje-
mu je iznio osnovna na~ela IUPAC-ove nomenklature kao i na-
~ela koja su prevoditelji slijedili u svojemu radu. Treba istaknuti
da su nomenklaturu definiranu Vodi~em slu`beno preporu~ili
HKD i HDKI te da je Povjerenstvo za znanstveno-nastavnu litera-
turu Sveu~ili{ta u Zagrebu odobrilo uporabu Vodi~a kao sveu~i-
li{nog u~benika.

Me|u novim na~elima po kojima se Guide (pa tako i Vodi~) razli-
kuju od Plave knjige iz 1979. najva`nija su ova:

– Sustavno (racionalno) ime mora nedvoumno ozna~ivati sastav i
gra|u spoja, tj. iz sustavnog imena mora jednozna~no slijediti
formula spoja.

– Valja biti svjestan da obrat pravila iz prethodne to~ke ne mora
vrijediti: Zbog silne raznolikosti organskih spojeva razvilo se vi{e
sustava imenovanja, npr. supstitucijski, aditivni (koordinacijski),
itd. Svaki je od njih prikladan samo za neke razrede organskih

spojeva, a drugdje mo`e dovesti i do posve nezgrapnih i te{ko
razumljivih imena. Pravila Plave knjige iz 1979. bila su razmjerno
restriktivna, tj. poku{avalo se smanjiti broj varijanata, ali neka
rje{enja nisu bila prihva}ena u praksi. Stoga se CNOC morao po-
miriti s ~injenicom da imena spojeva ne mogu biti jedinstvena,
tj. da spoj mo`e imati dva ili vi{e razli~itih imena koja se smatra-
ju sustavnima, pod uvjetom da su izgra|ena po pravilima jedno-
ga od prihvatljivih sustava imenovanja. Ipak, svjestan va`nosti je-
dinstvenih imena, posebice za ra~unalnu obradbu kazalâ, kao i
za uporabu laikâ, CNOC dr`i najva`nijom budu}om zada}om
sastavljanje uputâ za tvorbu takvih imena.

– Ne zabranjuje se uporaba tradicijom uvrije`enih (tzv. trivijal-
nih) imena, za razliku od znatno restriktivnijeg pristupa u Plavoj
knjizi.

– Pravila {to ih sadr`ava engleski izvornik nisu kruta, nego se pri
prevo|enju mogu prilago|ivati duhu i nazivoslovnoj tradiciji do-
ti~nog jezika.

S obzirom na razmjerno dugu tradiciju kemijske znanosti i sve-
u~ili{ne nastave u nas (gotovo 130 godina), upravo je prilagodba
hrvatskomu kemijskom jeziku bila jedna od najva`nijih zada}a
urednika i prevoditeljâ. Urednik i prevoditelji u svojem su se ra-
du dosljedno pridr`avali triju na~ela:

(1) ~uvati duh hrvatskoga knji`evnog jezika,

(2) posti}i sklad kako s na{om tradicijom tako i s novijom prak-
som,

(3) uskladiti pravila s postoje}om prihva}enom nomenklaturom
anorganske kemije6,7.

Iako prostor ne dopu{ta izno{enje pojedinosti, potrebno je ~ita-
telje obavijestiti o glavnim novinama {to ih Vodi~ donosi:

(a) Odjeljivi prefiksi, izvedeni iz gr~kih i(li) latinskih rije~i, pi{u
se izvorno, a ne ’fonolo{ki’ kao ranije (npr. ortho-, sec-, tert-,
a ne orto-, sek-, terc-). Neodjeljivi se prefiksi poput ’ciklo’ i
’izo’ (npr. cikloheksan, izobutan) i dalje pi{u ’fonolo{ki’.

(b) Naziv radikal dosljedno se rabi samo za kemijsku jedinku s
jednim ili vi{e nesparenih elektrona, a ne za supstituentske
skupine ili atome poput npr. –C2H5, –Cl i sl.

(c) Umjesto izraza ’spiro-veza’ (krivi prijevod engl. termina spi-
ro-union) rabi se to~an naziv spiro-pripojenje.

(d) U supstitucijskoj su nomenklaturi zadr`ani tradicijom ustalje-
ni izrazi poput fluor-, klor-, itd. (npr. klorbenzen, tetraklor-
metan), ali se u koordinacijskoj nomenklaturi – prema pravi-
lima IUPAC-a imenu liganda dodaje do~etak -o (npr. diklo-
ro-bis(trietilfosfin)platina, tetraklorougljik).

(e) Imena solî i sli~nih spojeva tvore se prema na~elu pridjev-
skog imenovanja, u skladu s hrvatskom kemijskom tradici-
jom i s pravilima anorganske nomenklature8, npr. natrijev
metanolat, a ne natrij-metanolat kao u prijevodu Plave knji-
ge3,4.

(f) Pravilo za imenovanje karboksilnih kiselina kona~no je pri-
lago|eno hrvatskom jeziku: kodificirano je oblikovanje
tipa ’-ska kiselina’, koje je primjereno hrvatskoj sintaksi
i potvr|eno tradicijom (npr. butanska kiselina za
CH3CH2CH2CO2H). Valja primijetiti da su se neki od prevo-
ditelja i recenzenata zalagali za oblikovanje tipa ’-ojeva kise-
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*IUPAC je savez nacionalnih kemijskih dru{tava. Hrvatsko kemijsko dru-
{tvo (HKD) postalo je njegovom punopravnom ~lanicom ('National
Adhering Organization’) 1992.



lina’ (npr. butanojeva kiselina (CH3CH2CH2CO2H), butan-
diojeva kiselina (HO2CCH2CH2CO2H). Ono je nedvojbeno
kemijski opravdanije i tvorbeno produktivnije (usp. npr. ime-
na odgovaraju}ih acilnih radikala: heksanoil, heksandioil);
njime se slu`e slovenska i ~e{ka nomenklatura, a blisko je i
engleskom izvorniku. Na `alost, u tom se pitanju nije uspjelo
posti}i suglasje, pa su se prevoditelji odlu~ili za tradicijsko
oblikovanje imenâ kiselinâ koje je, nedvojbeno, ipak bitno
bolje od poluslo`enicâ ’turskog tipa’ poput butan-kiselina
(usp. npr. Demir-kapija).

Prijevod je pouzdan i prire|en je bri`ljivo i kompetentno, a isto se
mo`e re}i i za jezi~nu lekturu. Iako je tekst Vodi~a s grafi~koga i
tehni~kog stajali{ta ’te`ak’, mogu se uo~iti tek malobrojne tiskarske
ili sli~ne tehni~ke pogrje{ke, no one ne ometaju ispravno razumije-
vanje. Slobodno se mo`e re}i da su ovim izdanjem hrvatski organ-
ski kemi~ari dobili pouzdan i suvremen priru~nik za nomenklaturu
organskih spojeva koji }e im biti vrijedno pomagalo pri pisanju
znanstvenih i stru~nih djela, kao i u nastavnoj djelatnosti.

Na kraju ovoga prikaza treba podsjetiti na ustrajnu, plodnu i
uspje{nu djelatnost hrvatskih kemi~ara oko usavr{avanja i mo-
dernizacije kemijskoga stru~nog nazivlja. Opse`nim, pomno pri-
re|enima nazivoslovnim djelima pokrivene su osnovne grane ke-
mije: op}a i fizikalna kemija,8,9 anorganska kemija,7 organska
kemija (Plava knjiga3,4 te sada Vodi~), a u posljednjih 15-ak godi-
na preveden je i niz dokumenata IUPAC-a o terminologiji i/ili
nomenklaturi u`ih podru~ja kemije (npr. stereokemija,10 peptidi
i proteini,11 polimeri,12 ugljikohidrati i glikolipidi13). Ta opse`na
djelatnost, na `alost, nije u nas dostatno poznata, unato~ njezi-
noj va`nosti za kemijsku nastavu i praksu, pa i me|unarodnom
utjecaju.

Vl. Simeon
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Priru~nik “Hazardous Chemicals Handbook” sadr`i najnovije
podatke o fizi~ko-kemijskim, reaktivnim i toksi~nim svojstvima
opasnih kemijskih tvari. Iznose se sa`eta obja{njenja op}ih ke-
mijskih na~ela, opisuju tehnike monitoringa tih tvari u radnoj i
`ivotnoj okolini, prikazuju na~ini za{tite i navode mnogi drugi
parametri u svezi sa smanjivanjem rizika od kemijskih tvari za
ljudsko zdravlje i okoli{. Izneseni podaci obuhva}aju ~itav “`ivot-
ni vijek” opasnih kemijskih spojeva, od njihvoa procesiranja i
upotrebe do transporta, marketinga i zbrinjavanja otpada.

Priru~nik je podijeljen na 19 tematskih cjelina od kojih su neke,
u usporedbi s prvim izdanjem (1994.), pro{irene, nadopunjene i
pobolj{ane. Poredak je ovaj:

1. Introduction – Uvod

2. Terminology – Daju se obja{njenja stru~nih izraza/pojmova
koji se upotrebljavaju u priru~niku.

3. General principles of chemistry – Obja{njenja op}ih princi-
pa u kemiji namijenjena ne-kemi~arima.

4. Physicochemistry – Prikaz temeljnih fizi~ko-kemijskih veli-
~ina na osnovi kojih se ~esto mogu procijeniti opasna svojstva
mnogih kemijskih tvari.

5. Toxic chemicals – Prepoznavanje opasnosti; tipovi otrovnih
kemijskih tvari; procjena opasnosti; procjena rizika od kancero-
genih tvari; ograni~avanje rizika; kontrola kemijskih tvari opasnih
po zdravlje; specifi~ne mjere opreza.

6. Flammable chemicals – Abecedni pregled zapaljivih kemij-
skih tvari s opisom njihovih fizi~ko-kemijskih zna~ajki; prijedlozi
kontrolnih mjera pri radu sa zapaljivim tvarima; spre~avanje/ga-
{enje po`ara i mjere predostro`nosti.

7. Reactive chemicals – Tvari koje pri dodiru s vodom stvaraju
zapaljive plinove, teku}ine i produkte ili reagiraju `estoko; reak-
tivnost i toksi~nost smjesa inkompatibilnih kemijskih spojeva; ok-
sidiraju}e tvari; eksplozivni kemijski spojevi; opasne kemijske re-
akcije; svojstva poznatijih monomera.

8. Cryogens – Tehnologije niskih temperatura; svojstva plinova s
niskim vreli{tem; fizikalna svojstva odabranih kriogenih teku}ina;
radne temperature kriogenih kupelji; mjere predostro`nosti pri
radu s kriogenima.

9. Compressed gases – Pregled stla~enih plinova s opisom nji-
hovih zna~ajki; kompatibilni i inkompatibilni materijali; osnovne
tehnike pripremanja plinova “in situ”.

10. Monitoring techniques – Osnovne smjernice monitoringa
kvalitete zraka, voda, tla i izlo`enosti ljudi {kodljivim tvarima;
oficijelne fizikalno-kemijske metode odre|ivanja tih tvari.

11. Radioactive chemicals – Opasnosti od radioaktivnih tvari;
pregled nuklearnog sastava odabranih radioaktivnih izotopa i nji-
hova klasifikacija prema relativnoj radio-toksi~nosti; tipovi radija-
cija; u~inci akutnog izlaganja x- i gama- zrakama; kontrolne mje-
re pri radu/rukovanju radioaktivnim materijalom.

12. Safety by design – Plansko dizajniranje tvornica; izbor loka-
cije; aspekti sigurnosti; organiziranje stru~nih slu`bi; izbor ure|a-
ja/opreme; identifikacija opasnih kemijskih procesa; skladi{tenje
opasnih tvari i za{tita od po`ara; instaliranje i pogon.

13. Operating procedures – Klju~ni momenti pri planiranju i ti-
jekom rada tvornice, od stavljanja u pogon do prekida rada; pre-
gled i opis sigurnosnih sustava; odr`avanje, kontrola i periodi~ki
pregledi; postupci u slu~aju opasnosti; prva pomo}; osobna i
medicinska za{tita i za{titna sredstva; standardi monitoringa;
va`nost edukacije i treninga.

14. Marketing – Legislacija u svezi s klasifikacijom, pakiranjem,
ozna~ivanjem i prijevozom opasnih tvari (Velika Britanija); na~ini
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